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Thirteenth Sunday in Ordinary Time
June 28, 2009

You changed my mourning into dancing;
O LorD, my God, forever will I give you thanks.
— Psalm 30:13
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My Dear People of St. Priscilla,

I am moving on through the incardination
process to become officially accepted as
a priest of the Archdiocese of Chicago. This
process involves the candidate priest (like me)
experiencing ministry in several diverse
parishes. My part of that process at St. Priscilla
has ended and I move on to St. Stephen,
Deacon and Martyr Parish in Tinley Park.

There are so many people
I want to thank, but it is only
right that I begin by thanking
our pastor, Father Idzi. His
guidance and patience,
kindness and wisdom, made
the time pass too quickly. He
made my time here truly
a positive learning experience
which 1 will benefit from
throughout my priesthood.
I thank Father Joseph for his
triendship and gentle manner;
it was a privilege to serve with
him.

I am grateful to our professional parish staff,
Polish Family Organization and Altar Servers
with whom I worked closely. Finally, I thank all
of the other fine parish organizations and
simply you, the good people of this parish, for
all of the kindness and good humor you
shared with me unceasingly. I will treasure all
I met and all I learned over these past two
years.

And so, as I embark on a new beginning in my
ministry, I wish that God bless each and every
one of you and hold you in the palm of His
hand until we meet again!

Father Gregory

Drodzy Przyjaciele!

Bardzo szybko minety dwa lata spedzone
z Wami, byl to czas pracy i radosci
i wspolnie przezytych chwil. Przyszedt
jednak czas, gdzie musze sie z Wami

pozegnad.

Zycie Ksiedza zwiazane jest z powitaniami
i pozegnaniami. Kazde pozegnanie jest

smutne, dlatego ze,
pozostawia sie
przyjacioét, ludzi
zyczliwych 1 tych,

ktorzy zawsze stuzyli
pomoca.

Za te pomoc,
zyczliwo$¢,  dobre
serce—chcialem dzisia;j
Wam serdecznie
podziekowac.

Szczegolnie dziekuje ks. Proboszczowi,
ktéry przez ostatnie dwa lata byt dla mnie
nie tylko szefem, ale takze cierpliwym
nauczycielem 1 serdecznym przyjacielem,
ks. Jézefowi za dobra wspétprace, oraz
catej grupie zyczliwych ludzi pracujacych
na plebanii i przy parafii.

Zawsze bede ciepto i mito wspominat
parafie Sw. Pryscylli.

Zapewniam Was o moich modlitwach.

BOG ZAPLAC!

Ks. Grzegorz
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Mass
Intentions

THIRTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (28)
7:30 — Parishioners of St. Priscilla
9:00 — +Deceased Members of the Heiberger & Grossmayer
Families (Nick Grossmayer Family)
+Mr. & Mrs. Benanti, Mary Calvert, Kristen
(Benanti Family)
+Stefania & Jerry Juszczynski (F. Mizera Family)
+James B. Farrelly 7th Death Anniv. (Winnie & Fam.)
+Rev. Paul McArdle Death Anniv. (E. Cademartrie)
+Ann Jane Michalesko (St. Priscilla Parish)
10:30— O Boze bt. i potrzebne taski z racji urodzin dla Marii
Piszczek (Polska Grupa)
O szczegsliwa podréz do Polski dla rodziny
Mroczkowskich
Z podz.za otrzymane taski z prosba o dalsze Boze bt.
dla Edyty i Antoniego w 20-ta rocz. $lubu
O rado$¢é w wiecznoSci dla:
+Kazimiera Karbarz (Corki z rodzinami)
+Victor Burzynski (Rodzice)
+Krystyna Marcinkiewicz (Maz i dzieci)
+Andrzej Drewniak 18-ta rocz. $mierci (Zona)
+Piotr Sliwa
+Krystyna Drwigga 30-tydzien po $m. (Ewa z rodz.)
12:15— +Michael J. Radtke (Chrusciel Family)
+Edward Salazar (Anna Bartolon)
+Bruce Dippong (Anna Bartolon)
6:00 — Za Parafian $w. Pryscylli

MONDAY (29) Peter & Paul, apostles
6:30 — Helen Henri Hartman Birthday (Friend)
8:00 — +Eleanore Kraszewski (Wanda & Tony)

TUESDAY (30) Weekday
6:30 — +Helena Olszewska
8:00 — +Zbigniew Jozef Nowakowski (Brother)

WEDNESDAY (1) Weekday

6:30 — +Kazimiera, Jan Karbarz

8:00 — Parishioners of St. Priscilla
8:30 — +Kazimiera, Mieczystaw Koziar

THURSDAY (2) Weekday
6:30 — Przemyslaw Koziar—Birthday (Family)
8:00 — +Deceased Members of St. Priscilla Parish

FIRST FRIDAY (3) Thomas, apostle

6:30 — +Rev. Joseph P. Grembla

8:00 — For All Poor Souls in Purgatory (Barcebal Family)
7:00 PM — Za Parafian $w. Pryscylli

FIRST SATURDAY (4) Weekday
8:00 — All Souls in Purgatory
8:30 — +Helena Olszewska
4:00 — +Joseph Procaccio (Sal & Sophie)
+Frank Viola Birthday Remembrance (Wife Toni)
+Stanistaw Strzata 13th Death Anniversary
(Wife, Son & Family)

for the
week

FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
7:30 — +Edward C. Walsh (Pat Sherry)
9:00 — In Thanksgiving (Evelyn Cademartrie)
John & Marie Zirko
+Michael R. Viola (Knuerr Family)
+Salvatore & Erminia DeSimone (Michael)
+Zbigniew Jozef Nowakowski (Brother)
10:30— O Boze bt. i potrzebne taski z racji urodzin dla
Romana Jurkowskiego (Polska Grupa)
O rados$¢ w wiecznoSci:
+Kazimiera Karbarz (Corki z rodzinami)
+Krystyna Marcinkiewicz (Maz i dzieci)
+Mieczystaw Chudy 9-ta rocz. $mierci (Zona)
+Jan i Zofia Lata (Syn)
+Aniela Knap rocz. $mierci (Corka z rodzing)
12:15— +Michael J. Radtke (Chrusciel Family)
+Armand Piechocki
6:00 PM — Za Parafian $w. Pryscylli

=) BApTisMS

Sophia Marie Karbarczyk

WEDDING BANNS
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If anyone knows of cause or just impediment why these
persons should not be joined together in Holy

~=-._Matrimony, they must contact the Pastor.
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I. Joanna Krystowczyk & Artur Stawierej

Jesli ktos wie o przeszkodach uniemozliwiajgcych
zawarcie Sakramentu Matzenstwa przez te osoby,
prosimy o powiadomienie ksiedza proboszcza.

}eﬂntbfeawlg Joseph Cangiolosi

Our ﬁ% June 7, 2009

Weekly Offering

Currency $ 5,407.00

Checks $ 3,563.00

Loose Coin $ 9.65

Total $ 8,979.65

Weekly Goal $ 10,000.00

Budget Year to Date $480,000.00

Collections Year to Date $385,475.77

Under Budget $<94,524.23>

Thank you for your generosity and support of our Parish.
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CAPITAL IMPROVEMENTS

Next weekend, we will take up the regular Capital Improvements Collection, which is for repairs
and improvements in our own parish.

Safety on our parish grounds is a priority for parishioners and visitors alike. You might have
noticed a new wrought iron railing (replacing a rusted, broken one) at the drop off from the west parking
lot to the south lot. This will prevent anyone from falling or driving off the edge.

Speeding traffic from Sayre to Addison and vise versa has become an unacceptably dangerous
issue which must be addressed. There have been numerous close calls, with pedestrians nearly being hit.
This is in addition to the fact that using an alley or private property to get from one street to another is
illegal. Parishioners and visitors should be able to walk from their cars to parish buildings without the
threat of speeding cross traffic. I would never forgive myself if someone were hit or killed because of my
inaction.

With funds from the Capital Improvements, we are in the process of installing a gate south of the
brick garage and another at the alley behind the former convent building. Cement parking blocks will be
installed along our alley line.

On weekends, the gates will be opened and cars can exit through Addison, through the alley onto
Nora Street or to the south onto Sayre. During the week, the only traffic in the parking lot with be from
people with business or worship at St. Priscilla.

If you notice, Nora Street is two-way by the city’s design to allow traffic to move northbound on
Sayre, westbound on Cornelia and north on Nora to Addison. It might be a slight inconvenience, but the
safety of our parishioners is worth it.

Our parish and I are grateful for your generosity in the past and hope for your continued
generosity in the future.

-Father 1dzi-

LITURGICAL SCHEDULE FOR SATURDAY AND SUNDAY

July 4th & July Sth
MINISTER(S) SATURDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY
4:00 PM 7:30 AM 9:00 AM 10:30 AM 12:15PM 6:00 PM
CELEBRANT As scheduled | As scheduled | As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled
DEACON
LECTOR Krystian Nancy Dominika Kazimiera Ziobro Jim Miketta Marian Razniak
Zyszczynski Schultz Ziobro
COMMENTATOR Stanistaw Stonina Marcin Stepek
EUCHARISTIC LoPiccolo Griffin Ramaglia Stanistaw Stonina Miketta Ryszard Janusiak
MINISTERS Clancy Johnson Cademartrie Krystyna Cioch Brown Hanna Kurzatkowski
Zyburt Ribaudo Knight

ALTAR As scheduled | As scheduled | As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled
SERVERS
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parishioners who really go
far to do a good deed.

% This past Tuesday, as
‘% g temperatures were surpassing

the 90 degree mark and

’_ﬁ g humidity was high, four of our
—.-..‘-_m_ -

parish grounds.

L Even in the sweltering heat,
g}"a'n (y we have dedicated
» B

parishioners graciously did
some landscaping work on our

Artur Glowinski and Alex Prazuch are pictured
above and below with their tools for the day—a rake
and a tree trimmer. In addition to Artur and Alex,
Krystian and Ryszard Zyszczynski also helped out
with the task.

On behalf of the parish community, I would like to
thank these faithful, devoted parishioners for going
above and beyond to help improve the aesthetics of
our church parish!

Thank You All and God Bless You!

-Fr. Idzi-

ey,

Pray for ..

Christine Achtel - George Adamick - John Alongi -
Joseph Bargi - Rita Bobowski - Mary Ann Bonk - Jo-
seph Bottino - Vivian Bottino - Roman Brygider - Meg
Butler - Robert Calkins - Dorothy Castronovo - Maria
Ceglarek - Maria Clancy - Jane Conley - Nancy & Rich-
ard Crabtree - Tarcisio DeBiase - Leo Divito - Kaspar
Doppel - Louise Doppel - Edward Drzymala - Judy Fre-
mouw - Gene Fuentes - Angiolina Gervasio - Mary
Gudel - Jennifer Hebda - Sean Henaghan - Mariana Her-
nandez - Mildred Ingallinera - Krzysztof Kadzielawa -
Janet Kaplan - Richard Kitching - Chester Kmiec -
LaVerne Kmiec - Eleanor Kowalski - Allyson Kra-
jewski - Walter Krawczyk - Giuseppe Lamanna - Ce-
cilia LaPorta - Angela Lazio - Peter Leyden - Mary
Lynch - Carlos Mariduena - Felicita Martinez - Barbara
McDonald - Donald Mohr - Donna Mohr - Frances
Montana - Mikey Muka - Frank Nasca - Natividad Ni-
casio - Dolores Nielsen - Stefan Nowik - Wilma Oaks -
Catherine O’Brien - Colleen O’Donnell Craig - Leonard
Olbrisch - Lorie Pacer - Phyllis & William Peterson -
Dolores & Richard Piela - Art & Jean Pittelkau - Car-
mella Pizzo - Russ Plambeck - Bernice Plicner - Donna
Pomierski - Debbie Pope - Daniel Pope - Florence Pope
- Shirley Potempa - Antonio Puccio - Rachael Reece -
Stanley Renda - Stephanie Rhodes - Rosemary Rios -
Angelo Rocco - Augusto Sandoval - Gloria Scoville -
Phyllis Scully - Josephine & Antonio Sevenhouse -
Amy Sherod - Stephen Sierzega - Patricia Slowik -
Mary Smolenski - Louise Sowa - Mary Spiewak - Ade-
line Spitzzeri - Frank Stelka - Odette Stinar - Victor
Szatkowski - Marilyn Tamburrino - Marlene Torii -
Patricia Tytro - Edward Watrach - McKenna Weber -
Robert Welch - Katie Young

If you know of any parish member, family
member or friends who are homebound and in
need of our prayer, we would like to add their
names to our Pray for... list.

If you would like to be taken off of our Pray
for... list because you are no longer sick, please
contact the rectory at 773 545-8840.
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Spiritual Reflection

In our Scriptures this weekend, we hear
that God did not make death and does not
rejoice in the destruction of the living. God has
made us imperishable and wants us to
understand that our lives simply cannot be
destroyed.

Still, we as human persons cling to our
lives with both hands. Life on this earth is what we know
best. Although we can long for the fullness of God’s
Kingdom, we have a hard time imagining what it might be
like. Sometimes it is more comfortable for us to cling to
what we know than for us to let go and receive something
even better.

In our quest to build a better life for ourselves and
our families, it is quite natural to make sure our needs atre
provided for. It is common for us to spend a great deal of
time and energy at accumulating the kind of wealth that will
keep us comfortable. We can see many around us who
struggle simply to survive, and we sometimes reach out to
help a little. In our Second Reading, Paul reminds us that
Jesus became poor, that because of His poverty we might
be made rich. Paul goes on to speak of equality and the fact
that our abundance should supply the needs of those who
struggle. But it’s so tempting to hold onto what we have.
How difficult it is for us to let go and receive something
even better.

In today’s Gospel, we hear of healing. The first was
a woman who suffered from hemorrhages for twelve years,
had suffered at the hands of many doctors, exhausted her
resources and grew only worse. Our faith can be
strengthened by the faith of the woman who continued to
hope things could be better for her. Her faith made her
welll A twelve-year-old gitl is cured as well. God responded
to the faith of those who suffered and those who loved
them. They were cured!

Our lives can be so confusing. Sometimes, we
might be discouraged by our health or the slow progress we
make. We can become confused when young people and
good people die. Our faith can be stretched greatly, and we
can be tempted to hold on to what is familiar rather than
letting go and receiving something even better. That’s part
of the process of living and dying for all of us.

We can continue to trust that God is on our side,
no matter what. Healing can come to us, to our friends and
family members in many ways. All of us will face times
when we’ll be forced to let go of the familiar and trust that
God will provide for us. This week we can look for the
healing and strength God gives those who can become
discouraged and afraid. We can look for those around us
who need what we have to offer them. We can receive even
more through our acts of giving. We can pray for a greater
willingness to let go of what we know, that God can pro-
vide for us beyond our wildest imaginings. Have a good

week!
©MMIX Father Pat Umberget, www.frpat.com

Pastor’s Notes

WIARA, KTORA UZDRAWIA...

Dzisiejsza Ewangelia opisuje szczegotowo

jeszcze jedno spotkanie Chrystusa z choroba,

cierpieniem i $miercia. Kobieta cierpiaca przez

dlugie lata zostaje uzdrowiona w jednej chwili.

Wystarczyla jej wiara i dotknigcie Jezusowej
szaty. Przez dwanascie lat wiele wycierpiala 1 wiele si¢
nauczyla. Nie pomogli jej ludzie ani caty majatek, nie
umieli uzdrowi¢ jej ani lekarze, chociaz zapewne
umieli wyciagna¢ od niej ostatnie pieniadze. Byla juz
swego rodzaju ruing. Stracita wszystko: zdrowie,
mienie, a nawet nadziej¢. Cho¢ jednak okazata sig
bogatsza od calego ogromnego tlumu, ktoéry otaczat
Jezusa. Posiadata ona bowiem wieksza wiarg, niz caty
ten thum, ktory otaczatl Jezusa. Ta wiara kazata jej tylko
dotkna¢ Chrystusowego plaszcza, aby w jednej chwili
postawic ja na nogi.

Dotknaé—stowo to miewa raczej ujemny wydzwigk:
dotkna¢ kogo$§—to znaczy urazi¢, obrazi¢ czy nawet
zrani¢. Dotkna¢ Chrystusa z wiara, ufnoscia i mitoscia,
aby to dotknigcie uzdrawiato i umacniato nasza duszg.

Jezus o$wiadcza chorej kobiecie, ze jej uzdrowienie nie
jest skutkiem magicznego dotknigcie si¢ Jego ptaszcza,
ale przyczyna tego uzdrowienia lezy glgbiej—sigga
samego dna Bozego milosierdzia. Jest takze
odpowiedzia mitosierdzia na bezgraniczng wiarg
cztowieka w Boga. Potwierdzit to sam Chrystus, kiedy
odezwat si¢ do owej niewiasty: ,,Corko, twoja wiara ci¢
uzdrowita, idz w pokoju i badz uzdrowiona ze swej
dolegliwosci”. Rzadko kiedy Chrystus wystawiat takie
swiadectwo ludziom, czynit tak jak tylko w jednym
przypadku: gdy ludzie okazali wobec Niego swoja
wielka, si¢gajaca az do nieba wiare.

Uzdrowienie chorej niewiasty nie bylo tylko
dobrodziejstwem wys$wiadczonym wobec niej samej,
ale sigga ono swoimi skutkami o wiele dalej. Ono sigga
takze i nas. W oparciu o to uzdrowienie dochodzimy do
wniosku, ze u Jezusa mozemy wyprosi¢ sobie
wszystko, jesli tylko podejdziemy do Niego z ufnoscia
1 wiara. Jesli czasami Chrystus nas nie wystuchuje, to
zapytajmy siebie, jaka jest nasza wiara? Czego jej
jeszcze brakuje? Czy jesteSmy mocno w to przekonani,
ze On i tylko On moze nam we wszystkim pomodc, On
1 nikt wigcej? Dawajmy zawsze wokol siebie
swiadectwo takiej wiary a doznamy na sobie predze;j,
czy pOzniej jej zyciodatnych 1 wiecznotrwatych
skutkow!

ks. 1dzi-





